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Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.

—

Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

SICHERHEITSHINWEISE FUR MECHANISCHE MUTTERNSPRENGER

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MECHANICAL NUT SPLITTERS | MHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT 3A MEXAHUYHY PA3K/IOHUTE/IW 3A TAVIKM | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR MEKANISKE M@TRIKDELERE| MEHAANILISTE MUTRILOHKUJATE OHUTUSJUHISED | TURVALLISUUSOHJEET MEKAANISILLE MUTTERINHALKAISUILLE | CON-
SIGNES DE SECURITE POUR LES CASSE-ECROUS MECANIQUES | OAHIIEZ AZOAAEIAZ FA MHXANIKO'YZ AIAXQPIZTES NAZIMAAIQN | ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER SPACCADADI MECCANICI | SIGURNOSNE UPUTE ZA MEHANICKE CJEPACE MATICA | DROSIBAS INSTRUKCIJAS MEHANISKAJIEM UZGRIEZNU SKELTNIEKIEM | SAUGOS IN-
STRUKCIJOS MECHANINIAMS VERZLIY SKIRSTYTUVAMS | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR MECHANISCHE MOERENSPLITERS | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE MECHANICZNYCH PRZECINAKOW DO NAKRETEK | INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA DIVISORES DE PORCAS MECANICOS| INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
DESPICATOARE MECANICE DE PIULITE | SAKERHETSANVISNINGAR FOR MEKANISKA MUTTERDELARE | BEZPECNOSTNE POKYNY PRE MECHANICKE STIEPACKY MATIC | VARNOSTNA NAVODILA ZA MEHANSKE CEPILCE MATIC | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA CORTADORES DE TUERCAS MECANICOS | BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
MECHANICKE STIPACKY MATIC | BIZTONSAGI UTASITASOK MECHANIKUS ANYAHASITOKHOZ | MEKANIK SOMUN AYIRICILAR IGIN GUVENLIK TALIMATLARI | MLHCTPYKLIMM MO TEXHWKE BE3OMACHOCTM 115 MEXAHWUYECKUX TAMKOPE3OB | MRS BEHFRR LM | X W= hLF v h 2Ty a—DRe LT ERES
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A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete personliche Schutzaus-
rustung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
2.Betriebsanleitung lesen

Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung des Abziehers
sorgfaltig, um die korrekte Handhabung zu gewéhrleisten.

3. Geeignetes Werkzeug auswéhlen

Nutzen Sie nur Mutternsprenger, die fiir die GroBe und das Material
der zu sprengenden Mutter geeignet sind. Falsche GréBen oder
Materialien beschadigen das Werkzeug und verursachen Gefahren.
4. Stabile und sichere Positionierung

Positionieren Sie den Mutternsprenger immer fest und sicher auf
der Mutter. Ein falsch angesetztes Werkzeug kann abrutschen
und Verletzungen verursachen.

5.Bel enzen einhal
Achten Sie darauf, die vom Hersteller angegebenen Belastungs-
grenzen des Werkzeugs nicht zu tiberschreiten, um Beschadigun-
gen und Verletzungen zu vermeiden.

6. RegelmiBige Wartung durchfiithren

Uberpriifen Sie den Abzieher regelmaRBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch,umdie Sicherheit zu gewahrleisten.

7.Sicherer Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen,
um Stolperfallen und Unfélle zu vermeiden. Vergewissern Sie
sich, dass gentigend Platz vorhanden ist, um sicher zu arbeiten.
8. Sichere Aufbewahrung

Lagern Sie das Abziehwerkzeug ordnungsgemaB an einem trock-
enen und sicheren Ort, um Beschadigungen zu vermeiden.

9. Vermeidung von unzuldsslichen Hilfsmitteln

Verwenden Sie den Abzieher nicht mit unzulasslichen Hilfsmit-
teln, um eine Uberlastung zu vermeiden, die zu einem Versagen
des Werkzeugs fiihren kann.

10. Ergonomische Kérperhaltung einnehmen

Achten Sie auf eine ergonomische Kérperhaltung, um kérperlichen
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Wear personal protective equipment
Ensure that you wear suitable personal protective equipment,
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.

2.Read the operating instructions
Read and follow the operating instructions for the extractor
carefully to ensure correct handling.

3. Select suitable tool

Only use nut splitters that are suitable for the size and material

of the nut to be split. Incorrect sizes or materials will damage the
tool and cause danger.

4. Stable and safe positioning

Always position the nut splitter firmly and securely on the nut. An
incorrectly applied tool can slip and cause injuries.

5.0bserve the load limits
Be careful not to exceed the tool’s load limits specified by the
manufacturer to avoid damage and injury.

6. Carry out regular maintenance
Check the extractor regularly for wear or damage and carry out
the necessary maintenance work to ensure safety.

7. Safe working area

Keep the work area clean and free of obstacles to avoid tripping
hazards and accidents. Make sure that there is enough space to

work safely.

8.Safe storage

Store the honing tool properly in a dry and safe place to prevent
damage.

9. Avoidance of unauthorized aids
Do not use the puller with unauthorized aids to avoid overload-
ing, which can lead to tool failure.

10. Adopt an ergonomic posture
Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical
strain and injuries.

1. HoceTe nn4Hm npeanasHmn cpeacTsa

YsepeTe ce, e HOCUTE NOAXOAALW IMYHN NPeANa3HN CPeACTBa,
BK/IOUNTENHO NPEe/NasHN 0unna, PbKaBnLy n 06yBsku, 3a Aa
n3berHeTe HapaHaBaHe.

2. MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a eKcnloaTayma

lMpoueTeTe 1 CNasgaiiTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE 3@
eKcnnoaTalua Ha acnnpaTopa, 3a 1a rapaHTMpaTte NpaBuiHaTa
pabora c Hero.

3.U36epeTe noAxXoAAL NHCTPYMEHT

V3non3BaiiTe camo LIENKM 3a AAIKM, KOUTO Ca NOAXOAALLIM 3a pa3mepa
v MaTepuana Ha AfikaTa, KOATO Le LenuTe. HenpasuiHuTe pasmepu
VNN MaTepranyi Lie NOBPEAAT UHCTPYMEHTA U LLe NPUUNHAT ONacHOCT.
4.Cr n HO

BuiHaru nosuLMoHpaiiTe paskNoHUTENA 3a railka 3A4PaBo U CUrypHO
BbPXY raiikara. HenpasunHo NpunoxeH MHCTPYMEHT MOXe Aia ce
MOAX/Tb3HE 1 1 NPUYMHI HAPaHABAHWA.

5.C iiTe orp. Ta3aHa

Bi Te fla He np Te orp Ta 3a HaTOBapBaHe
Ha NHCTPYMeHTa, NOCOYeHM OT NPON3BOANTENS, 3a Aa n3berHeTe
nospeja v HapaHABaHe.

6. N3BbpluBaHe Ha peOBHa NOAAPbXKKA

PefoBHO NpoBepsABaiiTe eKCTPaKTOpa 3a U3HOCBaHe Un
nospefia v U3BbPLIBaNTe HeOOGXoAMMaTa NOAAPBbKKA, 3a Aa
ocurypute 6e3onacHoCT.

7.Bbe3onacHa pa6oTHa 30Ha

MoaabpaaliTe pa6oTHaTa 30Ha YMCTa U CBOGOAHA OT
NpenAaTcTBuA, 3a a n36erHerte oNacHOCTM OT CbBaHE U
370M0MyKN. YBEpeTe Ce, Ye MMa l0CTaTbyHO NPOCTPaHCTBO 3a
6e3onacHa pabora.

8. be3onacHo cbXxpaHeHune

CbxpaHaABaiiTe MHCTPYMEHTa 3a XOHWHIOBaHe NPaBUIIHO Ha CYyXO
v 6e3onacHo MACTO, 3a la NnpegoTepaTnuTe nospeja.

9. U36arBaHe Ha HepaspeLweH NoMoL N

He n3nonseaiiTe kbpTaya C HepaspelleHn NOMOLHI CPeACTBa, 3a
Aa n3berHete npetoBapBaHe, KOeTO MOXe [ja ioBe/je A0 noBpeja
Ha NHCTPyMeHTa.

10. MpnemaHe Ha eProHOMUYHA CTONKA

YBepeTe ce, Ue CTe 3aeNM eproHOMIYHa 033, 3a Ala
npefoTBpaTUTe GPU3NUECKO HaTOBapBaHe U HapaHABaHNA.

1. Brug personlige vaernemidler
Serg for at baere passende personlige vaernemidler, herunder
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader.

2. Lees betjeningsvejledningen
Laes og felg brugsanvisningen til emhatten omhyggeligt for at
sikre korrekt handtering.

3.Valg passende veerktgj

Brug kun metrikdelere, der passer til storrelsen og materialet pa
den motrik, der skal fleekkes. Forkerte storrelser eller materialer
vil beskadige veerktojet og forérsage fare.

4. Stabil og sikker positionering

Placer altid metrikdeleren fast og sikkert pa meotrikken. Et forkert
anvendt veerktgj kan glide og forérsage skader.

5.0verhold belastningsgranserne

Veer forsigtig med ikke at overskride veerktgjets belastnings-
graenser specificeret af producenten for at undga skader og
kvaestelser.

6. Udfor reg ig vedlig
Kontrollér regelmaessigt udsugningsanlagget for slid eller
skader, og udfer den ngdvendige vedligeholdelse for at sikre
sikkerheden.

holdel

7.Sikkert arbejdsomrade

Hold arbejdsomradet rent og fri for forhindringer for at undga
snublefare og ulykker. Serg for, at der er plads nok til at arbejde
sikkert.

8. Sikker opbevaring

Opbevar slibevaerktgjet korrekt pa et tort og sikkert sted for at
undga skader.

9.Undgaéelse af uautoriserede hjelpemidler
Brug ikke aftraekkeren med uautoriserede hjalpemidler for at
undga overbelastning, som kan fore til fejl pa veerktojet.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsstilling
Serg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge
fysisk belastning og skader.

1. Kandke isikukaitsevahendeid
Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid,
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid.

2.Lugege kasutusjuhendit
Lugege ja jargige hoolikalt véljatomburi kasutusjuhendit, et
tagada 6ige kaitlemine.

3. Valige sobiv tooriist

Kasutage ainult poolitatava mutri suuruse ja materjaliga sobivaid
mutrilohkujaid. Valed suurused v6i materjalid kahjustavad
t6oriista ja pohjustavad ohtu.

4. Stabiilne ja turvaline positsioneerimine

Asetage mutrilohkuja alati kindlalt ja kindlalt mutrile. Valesti
rakendatud t66riist voib libiseda ja pohjustada vigastusi.

5.Jargige koormuspiiranguid
Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks olge ettevaatlik, et te ei
uletaks tootja maaratud to6riista koormuspiiranguid.

6. Viige lébi korrapédrane hooldus
Kontrollige regulaarselt, kas véljatombur on kulunud véi kahjus-
tatud, ja tehke vajalikud hooldust66d, et tagada ohutus.

7. Turvaline tédala

Hoidke to6ala puhtana ja takistusteta, et véltida komistamisohte
ja onnetusi. Veenduge, et ohutuks té6tamiseks on piisavalt
ruumi.

8. Turvaline ladustamine

Sailitage lihvimisvahendit korralikult kuivas ja turvalises kohas, et
véltida kahjustusi.

9. Lubamatute abivahendite véltimine
Arge kasutage tdmburit koos lubamatute abivahenditega, et
véltida tilekoormust, mis voib pohjustada tooriista rikkeid.

10. Votta vastu ergonoomiline kehahoiak
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et véltida
fuusilist koormust ja vigastusi.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita

Varmista, ettd kdytat sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten suojalaseja, suojakasineitd ja turvakenkia, jotta valtyt
loukkaantumisilta.

2.Lue kdyttoohjeet

Lue uuttimen kayttoohjeet huolellisesti ja noudata niitd oikean
kasittelyn varmistamiseksi.

3. Valitse sopiva tyokalu

Kayta vain halkaisun kokoon ja materiaaliin sopivia mutterin-
halkaisijoita. Vaarat koot tai materiaalit vahingoittavat tyokalua
jaaiheuttavat vaaraa.

4.Vakaa ja turvallinen sijoitus

Aseta mutterinhalkaisija aina lujasti ja tukevasti mutterin péalle.
Véarin kéytetty tyokalu voi luistaa ja aiheuttaa vammoja.

5. Huomioi kuormitusrajat
Varo ylittamasta valmistajan maarittelemia tyokalun kuormitus-
rajoja vaurioiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

6. Suorita sdannoéllinen huolto

Tarkista imuri sé@nnollisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Turvallinen tyoskentelyalue

Pida ty6alue puhtaana ja esteettdmana kompastumisvaaran ja
onnettomuuksien valttamiseksi. Varmista, ettd sielld on riittavasti
tilaa turvalliseen tyoskentelyyn.

8. Turvallinen varastointi

Sailyta hiomatyokalu asianmukaisesti kuivassa ja turvallisessa
paikassa vaurioiden valttamiseksi.

9. Hyvaksymattomien tukien vélttaminen
Ala kayta vetolaitetta luvattomien apuvilineiden kanssa, jotta
valtetdan ylikuormitus, joka voi johtaa tyokalun rikkoutumiseen.

10. Ottakaa ergonominen asento
Varmista, ettd omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen javammojen valttamiseksi.

1. Porter un équipement de protection individuelle

Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des
chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure.

2.Lirele mode d’emploi

Lire et suivre attentivement le mode d’emploi de I'extracteur afin
de garantir une utilisation correcte.

3.Sélectionnez l'outil approprié

Utilisez uniquement des casse-écrous adaptés a la taille et au
matériau de |'écrou a fendre. Des tailles ou des matériaux incor-
rects endommageront I'outil et entraineront un danger.

4. Positionnement stable et sar

Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de I'outil spécifiées
par le fabricant pour éviter tout dommage ou blessure.

5.Respecter les limites de charge

Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de |'extracteur
indiquées par le fabricant afin d’éviter les dommages et les
blessures.

6. Effectuer un entretien régulier

Vérifiez régulierement que I'extracteur n'est pas usé ou endom-
magé et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir la sécurité.

7.Une zone de travail sire

Maintenez la zone de travail propre et libre de tout obstacle afin
d'éviter les risques de trébuchement et les accidents. Assurez-vous
qu'ily a suffisamment d'espace pour travailler en toute sécurité.
8.Rangement en toute sécurité

Rangez correctement l'outil d’extraction dans un endroit sec et
str afin d'éviter de 'endommager.

9. Eviter l'utilisation d’accessoires non autorisés

Ne pas utiliser I'extracteur avec des moyens auxiliaires non
autorisés afin d'éviter une surcharge qui pourrait entrainer une
défaillance de l'outil.

10. Adopter une posture ergonomique

Veillez a adopter une posture ergonomique afin de prévenir les
contraintes physiques et les blessures.

1. Dopate eE0MMIOHO ATOUIKNAG TPpOCTAGIAG

BeBaiwbeite 0Tt popATe TOV KATAAANAO ATOHIKO TTPOCTATEUTIKO
£€omAIONO, OTTWG yuahid ac@aleiag, yavTia Kat mamoutoia
ao@alEiag, yia va ano@uUYETE TPAUHATIGHOUG,.

2. AiaBaocTte Tig odnyieg Aettoupyiag

AaPaoTte kat akoAoUBNOTE TPOCEKTIKA TIG 08nyieg Aettoupyiag
TOU amopPOPNTHPA yia vVa SIa0QaNICETE TOV OWOTO XEIPIOHO.

3. EmAé€Te o kKataAAnho epyaleio

Xpnaiporoleite uovo SlaxwploTég magipadiiv mou givat katdAAnAot yia o
Héyebog Kai To UMKO Tou Tagipadiol mou mpoKertat va oo Tel. AavBaopéva
HeyEOn 1y Ulikda Ba kataoTpéPouy To epyaleio kat Ba pokahéoouv kivsuvo.
4. XtaBepn Kat ac@alng TomoBéTnon

TomoBeteite mavta tov Staxwptot magipadiiwy otabepd kat
oT1abepd mdvw oto magpdd. Eva epyaleio mou Sev £xel epapHOOTEL
OWOTA PMTOPE( va YNOTPATEL KAl VO TIPOKAAEGEL TOAUHATIGHOUG.

5. Tnpeite ta 6pla poptiov

Mpooé€te va pnv umepPeite Ta OPIA YOPTIOU TOU EPYANEIOU TTOU
kaBopilovTal anod ToV KATACKEVAOTH Yia VA amo@UYETe {NUIEC Kat
TPAUUATIOHOUG.

6. MpayHaTOMOINOTE TAKTIKN OUVTHPNON

EAéyxeTe TaKTIKA TOV amoppo@ntripa yia ¢8opd fi {nua

KOl EKTENEDTE TIG AMAPAITNTES EQYACIEC CUVTAPNONG Yia vVa
Slao@alioeTe TNV ac@aleia.

7. AGaliG XWpog epyaciag

AlatnprioTe TV eptoxr epyaciag kabapr kat xwpig epmodia yia va
AMOPUYETE KIVOUVOUG OKOVTAHHATOC Kal atuxrpata. BeBaiwBeite
OTL UTTAPXEL APKETOC XWPOG yla va epYAleaTe ue acpaela.

8. Ao@alnc amobrikevon

AmoBnkeVOTE TO Epyaleio Aeiavong owoTd O€ OTEYVO Kalt
AoPANEG H€POG YIa VO AMOQUYETE {NHIEC.

9. AIOQUYI HN EYKEKPIHEVWV EVIOXUCEWV

Mnv XpnoIHOTTOLE(TE TOV EEOAKEQ ME U EYKEKPIEVA BonBrpata
Y10 va amo@UYETE TNV UTTEPPOPTWON, N OTToia UMopPE( va oSnynoet
O€ a0TOoXia TOU EpyaAEiov.

10. Y1001 TE EpYOVOUIKT) GTAGN

BeBaiwbeite OTI UIOOETEITE HIA EPYOVOUIKHA GTACH CWUATOG yia va
AMOQUYETE TN CWHATIKA KATAmOVNOoN Kal TOUG TPAUHATICHOUG.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu

Obavezno nosite odgovaraju¢u osobnu zastitnu opremu ukl-
izbjegli ozljede.

2. Proditajte upute za uporabu

Pazljivo procitajte i slijedite upute za rad izvlakaca kako biste
osigurali ispravno rukovanje.

3.0daberite odgovarajudi alat

Koristite samo cjepace za matice koje su prikladne za veli¢inu i

materijal matice koju treba cijepati. Neodgovarajuce veli¢ine ili
materijali o3tetit e alat i izazvati opasnost.

4. Stabilno i sigurno pozicioniranje

Cjepa¢ matica uvijek postavite ¢vrsto i sigurno na maticu. Neis-
pravno primijenjen alat moze skliznuti i uzrokovati ozljede.

5.Pridrzavajte se ograni¢enja opterecenja
Pazite da ne prekoracite ogranicenja opterecenja alata koje je
odredio proizvodac kako biste izbjegli ostecenja i ozljede.

6. Obavljajte redovito odrzavanje
Povremeno provijerite je li izvlakac istrosen ili o3tecen i obavite
potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

7.Sigurno radno podruéje

Odrzavajte radno podrugje ¢istim i slobodnim od prepreka kako
biste izbjegli opasnosti od spoticanja i nezgode. Provjerite ima li
dovoljno prostora za siguran rad.

8. Sigurno skladistenje

Alat za izvlacenje pravilno pohranite na suho i sigurno mjesto
kako biste izbjegli ostecenja.

9.Izbjegavanje neprikladnih pomagala
Kako biste izbjegli preopterecenje, koje moze rezultirati kvarom
alata, nemojte koristiti izvlaka¢ s neodgovarajucim alatima.

10.Z ite erg ki polozaj
Odrzavajte ergonomski polozaj kako biste sprijecili fizicki napor i
ozljede.

1.Ind e i dispositivi di pr: personale

Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe
disicurezza, per evitare lesioni.

2.Leggere le istruzioni per I'uso

Leggere e seguire attentamente le istruzioni per I'uso dell’estrat-
tore per garantire un utilizzo corretto.

3. Selezionare lo strumento adatto

Utilizzare solo spaccadadi adatti alla dimensione e al materiale
del dado da spaccare. Dimensioni o materiali errati danneggeran-
no l'utensile e causeranno pericolo.

4. Posizionamento stabile e sicuro

Posizionare sempre lo spaccadadi saldamente e saldamente sul
dado. Uno strumento applicato in modo errato puo scivolare e
provocare lesioni.

5.Rispettare i limiti di carico

Fare attenzione a non superare i limiti di carico dell’utensile
specificati dal produttore per evitare danni e lesioni.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Controllare regolarmente che I'estrattore non sia usurato o dan-
neggiato ed eseguire gli interventi di manutenzione necessari
per garantire la sicurezza.

7. Area dilavoro sicura

Mantenere I'area di lavoro pulita e priva di ostacoli per evitare
rischi diinciampo e incidenti. Assicurarsi che ci sia spazio suffi-
ciente per lavorare in sicurezza.

8. Conservazione sicura

Conservare correttamente l'utensile di levigatura in un luogo
asciutto e sicuro per evitare danni.

9. Evitare I'utilizzo di ausili non autorizzati
Non utilizzare I'estrattore con ausili non autorizzati per evitare un
sovraccarico che puo portare alla rottura dell'utensile.

10. Adottare una postura ergonomica
Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare
sforzi fisici e lesioni.

1. Dévékite i p pri

Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones,
iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

2. Perskaitykite naudojimo instrukcija

Atidziai perskaitykite ir laikykités ekstraktoriaus naudojimo
instrukcijy, kad uztikrintuméte tinkama naudojimasi.

3. Pasirinkite tinkama jrankj

Naudokite tik skaldomos verzlés dydziui ir medziagai tinkamus
verzliy skeltuvus. Netinkami dydziai arba medziagos sugadins
irankj ir sukels pavojy.

4. Stabi saugi padétis

Visada tvirtai ir patikimai uzdékite verzliy skirstytuva ant verzlés.
Neteisingai panaudotas jrankis gali paslysti ir susizaloti.

5. Laikykités apkrovos riby
Bukite atsargs ir nevirykite gamintojo nurodyty jrankio ap-
krovos riby, kad isvengtumeéte zalos ir nesusizeidimy.

6. Atlikite reguliarig technine prieziura

Reguliariai tikrinkite, ar ekstraktorius nenusidévéjes arba
nepazeistas, ir atlikite batinus techninés priezitros darbus, kad
uztikrintuméte sauguma.

7.Saugi darbo zona

Kad nekilty pavojus suklupti ir nejvykty nelaimingy atsitikimy,
palaikykite darbo vieta 3varig ir be klia¢iy. Pasirapinkite, kad baty
pakankamai vietos saugiai dirbti.

8.Saugus saugojimas

Tinkamai laikykite galandinimo jrankj sausoje ir saugioje vietoje,
kad jo nepazeistuméte.

9. Neleistinos pagalbos vengimas

Nenaudokite pléstuvo su neleistinomis pagalbinémis
priemonémis, kad iSvengtumeéte perkrovos, kuri gali sukelti
jrankio gedima.

10. Uzimkite ergonomiska laikysena

Kad iSvengtumeéte fizinio kravio ir traumuy, laikykités er-
gonomiskos laikysenos.

1. Lietojiet individualos aizsardzibas lid.
Lai izvairitos no traumam, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.

2. 1zlasiet lietosanas instrukciju
Rupigi izlasiet un ievérojiet ekstraktora lietosanas instrukciju, lai
nodrosinatu pareizu lietoanu.

3.1zvélieties piemérotu riku

Izmantojiet tikai skalojama uzgriezna izméram un materialam
piemérotus uzgrieznu $kéléjus. Nepareizi izméri vai materiali var
sabojat instrumentu un radit briesmas.

4, Stabila un drosa pozicionésana

Vienmér stingri un drosi novietojiet uzgrieznu sadalitaju uz
uzgriezna. Nepareizi pielietots instruments var paslidét un gut
savainojumus.

5.levérot slodzes ierobezojumus

Uzmanieties, lai neparsniegtu razotaja noraditos instrumenta
slodzes ierobezojumus, lai izvairitos no bojajumiem un savain-
ojumiem.

6. Veikt regularu apkopi

Regulari parbaudiet, vai ekstraktors nav nolietojies vai bojats, un
veiciet nepieciesamos apkopes darbus, lai nodro3inatu drosibu.

7.Drosa darbazona

Uzturiet darba zonu tiru un brivu no 3kérsliem, lai izvairitos no
paklupsanas briesmam un nelaimes gadijumiem. Parliecinieties,
ka ir pietiekami daudz vietas drosai darbibai.

8.Drosa uzglabasana

Lai noveérstu bojajumus, uzglabajiet slipésanas instrumentu sausa
un dro3a vieta.

9. Izvairisanas no neatlauta atbalsta sniegsanas
Neizmantojiet novilcéju ar neatlautiem paliglidzekliem, lai izvairi-
tos no parslodzes, kas var izraisit instrumenta bojajumus.

10. lenemiet ergonomisku staju
Parliecinieties, ka esat ienémusi ergonomisku staju, lai novérstu
fizisko slodzi un traumas.

1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.

2. Gebruiksaanwijzing lezen

Lees en volg de gebruiksaanwijzing van de afzuigkap zorgvuldig
om een correcte bediening te garanderen.

3. hikt gereedschap sel en

Gebruik alleen moerensplijters die geschikt zijn voor de maat en
het materiaal van de te splijten moer. Verkeerde maten of materi-
alen beschadigen het gereedschap en veroorzaken gevaar.

4. Stabiele en veilige positionering

Plaats de moerensplijter altijd stevig en veilig op de moer. Een
verkeerd aangebracht gereedschap kan uitglijden en letsel
veroorzaken.

5.Let op de belastingsgrenzen

Zorg ervoor dat u de door de fabrikant gespecificeerde belast-
ingslimieten van het gereedschap niet overschrijdt om schade en
letsel te voorkomen.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Controleer de afzuigkap regelmatig op slijtage of schade en voer
de nodige onderhoudswerkzaamheden uit om de veiligheid te
garanderen.

7. Veilig werkgebied

Houd het werkgebied schoon en vrij van obstakels om struike-
Igevaar en ongelukken te voorkomen. Zorg dat er voldoende
ruimte is om veilig te werken.

8.Veilig opbergen

Bewaar het slijptol op de juiste manier op een droge en veilige
plaats om schade te voorkomen.

9. Vermijden van niet. hulpmiddel

Gebruik de trekker niet met niet-toegestane hulpmiddelen om
overbelasting te voorkomen, wat kan leiden tot defecten aan het
gereedschap.

10. Neem een ergonomische houding aan

Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en
blessures te voorkomen.

1 ie osobistego wyp ia ochr

Aby unikna¢ obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne.

2. Przeczytaj instrukcje obstugi
Aby zapewni¢ prawidtowa obstuge odkurzacza, nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi i postepowac zgodnie z nig.

3. Wybierz odpowiednie narzedzie

Uzywaj wytacznie przecinakdw do nakretek odpowiednich do rozm-
iaru i materiatu rozlupywanej nakretki. Nieprawidtowe rozmiary lub
materiaty mogg uszkodzi¢ narzedzie i spowodowac zagrozenie.

4. Stabilne i bezpieczne pozycjonowanie

Zawsze mocno i bezpiecznie osadzaj przecinak nakretki na
nakretce. Nieprawidtowo zastosowane narzedzie moze sie
zeslizgna¢ i spowodowac obrazenia.

5. Nalezy przestrzegac limitéw obcigzenia

Nalezy uwazac, aby nie przekroczy¢ ograniczen obciazenia
narzedzia okreslonych przez producenta, aby unikng¢ uszkodzen
iobrazen.

6.Regularna konserwacja

Regularnie sprawdzaj odkurzacz pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedne prace konserwacyjne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa.

7. Bezpieczny obszar roboczy

Obszar roboczy powinien by¢ czysty i wolny od przeszkéd, aby
uniknac ryzyka potkniecia sie i wypadkéw. Upewnij sie, ze jest
wystarczajaco duzo miejsca do bezpiecznej pracy.

8. Bezpieczne przechowywanie

Narzedzie do honowania nalezy przechowywac w suchym i
bezpiecznym miejscu, aby zapobiec jego uszkodzeniu.

9. Unikani ia nied lonych srodkéw pomocniczych
Nie uzywaj $ciggacza z niedozwolonymi srodkami pomocniczy-
mi, aby uniknad przeciazenia, ktére moze prowadzi¢ do awarii
narzedzia.

10. Ergonomiczna postawa ciata

Upewnij sig, ze przyjmujesz ergonomiczna postawe, aby zapo-
biec wysitkowi fizycznemu i urazom.

1. Usar equip de protecao p
Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual
adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de
seguranga, para evitar ferimentos.

2. Ler o manual de instrugées

Leia e siga cuidadosamente as instrugdes de funcionamento do
extrator para garantir um manuseamento correto.

3.Selecione a ferramenta adequada

Use apenas cortadores de porcas adequados ao tamanho e ma-
terial da porca a ser dividida. Tamanhos ou materiais incorretos
danificarao a ferramenta e causarao perigo.

4. Posicionamento estavel e seguro

Sempre posicione o divisor de porcas com firmeza e seguranga
na porca. Uma ferramenta aplicada incorretamente pode escorre-
gar e causar ferimentos.

5.Respeitar os limites de carga

Tenha cuidado para nao exceder os limites de carga da ferramen-
ta especificados pelo fabricante para evitar danos e ferimentos.

6. Efetuar uma manutencgao regular

Verifique regularmente se o extrator apresenta desgaste ou
danos e efectue os trabalhos de manutengao necessarios para
garantir a seguranca.

7. Area de trabalho segura

Mantenha a drea de trabalho limpa e livre de obstaculos para
evitar riscos de tropecar e acidentes. Certifique-se de que existe
espaco suficiente para trabalhar em seguranca.

8. Armazenamento seguro

Guarde a ferramenta de afiar corretamente num local seco e
seguro para evitar danos.

9. Evitar auxiliares nao autorizados
Nao utilizar o extrator com dispositivos auxiliares nao autorizados
para evitar sobrecargas, que podem levar a falha da ferramenta.

10. Adotar uma postura ergonémica
Certifique-se de que adopta uma postura ergondmica para evitar
esforgos fisicos e lesdes.

1. Purtati echipament personal de protectie

Asigurati-va cd purtati echipamentul individual de protectie
adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de
protectie, pentru a evita rénirea.

2. Cititi instructiunile de utilizare

Cititi si respectati cu atentie instructiunile de utilizare ale extrac-
torului pentru a asigura manipularea corecta.

3. Selectati instrumentul potrivit

Utilizati numai despicatoare de nuci care sunt potrivite pentru
dimensiunea si materialul piulitei de despicat. Dimensiunile sau
materialele incorecte vor deteriora unealta si vor cauza pericol.
4. Pozitionare stabila si sigura

Pozitionati intotdeauna despicatorul de piulite ferm si sigur

pe piulita. O unealta aplicata incorect poate aluneca si poate
provoca rani.

5. Respectatilimitele de incarcare

Aveti grija sa nu depasiti limitele de sarcina ale uneltei specificate
de producétor pentru a evita deteriorarea si ranirea.

6. Efectuatiintretinerea periodica

Verificati in mod regulat daca extractorul este uzat sau deteriorat
si efectuati lucrarile de intretinere necesare pentru a asigura
siguranta.

7.Zonade lucrusigura

Pastrati zona de lucru curata si lipsita de obstacole pentru a evita
riscurile de impiedicare si accidentele. Asigurati-va ca exista
suficient spatiu pentru a lucra in siguranta.

8. Depozitare in siguranta

Depozitati unealta de honuire in mod corespunzator intr-un loc
uscat si sigur pentru a preveni deteriorarea.

9. Evitarea ajutoarelor neautorizate
Nu utilizati extractorul cu ajutoare neautorizate pentru a evita
supraincarcarea, care poate duce la defectarea sculei.

10. Adoptati o postura erg
Asigurati-va ca adoptati o postura ergonomica pentru a preveni
efortul fizic si leziunile.

HE

1. Anvénd personlig skyddsutrustning
Se till att du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glaségon, handskar och skyddsskor, for att undvika skador.

2.Lés bruksanvisningen
Las och folj noggrant bruksanvisningen for koksflakten for att
sédkerstélla korrekt hantering.

3.Viljlampligt verktyg

Anvénd endast mutterklyvare som &r lampliga for storleken och
materialet pa den mutter som ska klyvas. Felaktiga storlekar eller
material kommer att skada verktyget och orsaka fara.

4. Stabil och sédker positionering

Placera alltid mutterdelaren stadigt och sékert pa muttern. Ett
felaktigt applicerat verktyg kan halka och orsaka skador.

5.0bservera belastningsgranserna

Var noga med att inte 6verskrida verktygets belastningsgrénser
som anges av tillverkaren fér att undvika skador och person-
skador.

6. Utfor regelbundet underhall

Kontrollera utsuget regelbundet med avseende pé slitage

eller skador och utfér n6dvéandigt underhall for att garantera
sakerheten.

7.Sékert arbetsomrade

Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder for att undvika snub-
belrisker och olyckor. Se till att det finns tillrackligt med utrymme
for att kunna arbeta sakert.

8.Saker forvaring

Forvara honverktyget pa ett torrt och sakert stélle for att
forhindra skador.

9.Undvikande av otillatna hjilpmedel
Anvénd inte avdragaren med otillatna hjalpmedel for att undvika
Sverbelastning, vilket kan leda till att verktyget gar sénder.

10. Inta en ergonomisk hallning
Se till att du har en ergonomisk arbetsstéllning for att férebygga
fysiska belastningar och skador.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

Uistite sa, ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky
vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
aby ste predisli zraneniu.

2. Preditajte si navod na obsluhu

Pozorne si precitajte a dodrziavajte navod na obsluhu odsavaca,
aby ste zabezpecili spravne zaobchadzanie.

3. Vyberte vhodny nastroj

Pouzivajte iba Stiepacky na matice, ktoré st vhodné pre velkost
a material Stiepanej matice. Nespravne velkosti alebo materialy
poskodia nastroj a sposobia nebezpecenstvo.

4. Stabilné a bezpeéné polohovanie

Rozdelova¢ matic vzdy pevne a bezpeéne umiestnite na maticu.
Nespravne aplikovany nastroj moze skiznut a sposobit zranenie.

5. Dodrzujte limity zatazenia
Dévajte pozor, aby ste neprekrodili limity zatazenia naradia Speci-
fikované vyrobcom, aby ste predisli poskodeniu a zraneniu.

6.Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontroluijte, ¢i nie je odsévac opotrebovany alebo
poskodeny, a vykonavajte potrebnu tdrzbu, aby ste zaistili
bezpecnost.

7. Bezpeény pracovny priestor

Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a bez prekazok, aby ste
predisli nebezpecenstvu zakopnutia a trazu. Uistite sa, Ze je na
pracovisku dostatok priestoru na bezpeénu pracu.
8.Bezpecné skladovanie

Aby ste zabranili poskodeniu, skladujte honovaci nastroj spravne
na suchom a bezpe¢nom mieste.

9.Vyhybanie sa pra ym pomdckam
Nepouzivajte stahovak s nepovolenymi pomoéckami, aby ste
zabranili pretazeniu, ktoré moze viest k poruche nastroja.

10. Zaujmite ergonomické drzanie tela
Dbajte na ergonomické drzanie tela, aby ste predisli fyzickej
zatazi a zraneniam.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

Da bi se izognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
Cevlji.

2. Preberite navodila za uporabo

Da bi zagotovili pravilno ravnanje, natan¢no preberite in uposte-
vajte navodila za uporabo odsesovalnika.

3. Izberite primerno orodje

Uporabljajte le cepilce za orehe, ki so primerni za velikost in
material oreha, ki ga Zelite cepiti. Nepravilne velikosti ali materiali
lahko poskodujejo orodje in povzrocijo nevarnost.

4. Stabilno in varno pozicioniranje

Cepilnik za matice vedno trdno in varno namestite na matico. Ne-
pravilno uporabljeno orodje lahko zdrsne in povzroci poskodbe.

5.Upostevajte omejitve obremenitve
Pazite, da ne presezete omejitev obremenitve orodja, ki jih je
dolo¢il proizvajalec, da preprecite $kodo in poskodbe.

6. janje red vzdrz j
Redno preverjajte, ali se sesalnik ne obrabi ali poskoduje, in
opravite potrebna vzdrzevalna dela, da zagotovite varnost.

7.Varno delovno obmogje

Delovno obmocje naj bo ¢isto in brez ovir, da se izognete nevar-
nostim spotikanja in nesre¢am. Poskrbite, da bo na delovnem
mestu dovolj prostora za varno delo.

8.Varno shranjevanje

Da preprecite poskodbe, orodje za brusenje pravilno shranite na
suhem in varnem mestu.

9. Izogibanje nedovoljenim pomo¢

Da bi se izognili preobremenitvi, ki lahko povzro¢i okvaro orodja,
izvle¢nega stroja ne uporabljajte z nedovoljenimi pripomocki.

10. Zavzemite ergonomsko drzo
Poskrbite za ergonomsko drzo, da preprecite telesne obremen-
itve in poskodbe.
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1. Lleve equipo de proteccion personal

Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.

2.Lea el manual de instrucciones

Leay siga atentamente las instrucciones de uso del extractor para
garantizar un manejo correcto.

eltamano y el material de la tuerca que se va a partir. Los tamaiios o
materiales incorrectos dafiaran la herramienta y causaran peligro.
4. Posicionamiento estable y seguro

Coloque siempre el partidor de tuercas de forma firme y segura
sobre la tuerca. Una herramienta mal aplicada puede resbalar y
provocar lesiones.

5.Respete los limites de carga

Tenga cuidado de no exceder los limites de carga de la herrami-
enta especificados por el fabricante para evitar daios y lesiones.

3.Sel laherr d d
@ Utilice inicamente partidores de tuercas que sean adecuados para

6. Realice un mantenimiento regular
Compruebe periddicamente si el extractor esta desgastado o

% danado y realice las tareas de mantenimiento necesarias para
garantizar la seguridad.

%

—

7.Zonade trabajo segura

Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de obstaculos para
evitar tropiezos y accidentes. Asegurese de que hay espacio
suficiente para trabajar con seguridad.

8. Almacenamiento seguro

Guarde la herramienta de brunido adecuadamente en un lugar
secoy seguro para evitar danos.

9. Evite los medios auxiliares no autorizados

No utilice el extractor con dispositivos auxiliares no autorizados
para evitar una sobrecarga que pueda provocar el fallo de la
herramienta.

10. Adopte una postura ergonémica

Asegurate de adoptar una postura ergondmica para evitar
tensiones fisicas y lesiones.

1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky

Ujistéte se, ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.

2. Piectéte sinavod k obsluze

Peclivé si téte navod k obsluze odsavace a dodrzujte jej,
abyste zajistili spravné zachazeni.

3.Vyberte vhodny nastroj

Pouzivejte pouze stipacky matic, které jsou vhodné pro velikost
a material Stipané matice. Nespravné velikosti nebo materialy
poskodi nastroj a zpUsobi nebezpedi.

4, Stabilni a bezpeéné polohovani

Stipa¢ matic vzdy nasad'te pevné a bezpe¢né na matici. Ne-
spravné pouzity nastroj mize sklouznout a zpGsobit zranéni.

5.Dodrzujte limity zatizeni
Dévejte pozor, abyste nepiekrocili limity zatizeni nastroje stano-
vené vyrobcem, aby nedoslo k poskozeni a zranéni.

6. Provadéni pravidelné udrzby

Pravidelné kontrolujte, zda neni odsavac opotiebovany nebo
poskozeny, a provadéjte nezbytnou udrzbu, abyste zajistili
bezpeénost.

7.Bezpecny pracovni prostor

Udrzujte pracovni prostor ¢isty a bez piekazek, abyste predesli
nebezpetizakopnuti a nehodam. Dbejte na to, abyste méli
dostatek prostoru pro bezpe¢nou préaci.

8.Bezpeéné skladovani

Honovaci néstroj skladujte spravné na suchém a bezpe¢ném
misté, aby nedoslo k jeho poskozeni.

9.2 i pousi . lenych pomiicek

p
Nepouzivejte stahovék s nepovolenymi pomtickami, abyste
zabranili pfetizeni, které maze vést k porue nastroje.

10. Zaujméte ergonomické drzeni téla
Dbejte na ergonomické drzeni téla, abyste predesli fyzické zatézi
azranénim.

1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
egyéni véddéfelszerelés vi

2. Olvassa el a hasznalati utasitast
Ahelyes kezelés érdekében figyelmesen olvassa el és kdvesse az
elszivé hasznélati utasitasat.

3. Val. ki a megfeleld szer:

Csak olyan anyahasitot hasznaljon, amely megfelel a hasitand6
anya méretének és anyaganak. A nem megfelel6 méretek vagy
anyagok karosithatjak a szerszamot és veszélyt okozhatnak.

4. Stabil és biztonsagos elhelyezés

Az anyahasitot mindig szilardan és biztonsagosan helyezze az
anyara. A helytelenul alkalmazott szerszam megcsuszhat és
sériiléseket okozhat.

5. Tartsa be a terhelési hatarértékeket

Ugyeljen arra, hogy ne Iépje tal a szerszam gyértéja altal
megadott terhelési hatarértékeit, hogy elkertilje a kdrosodast és
a sériiléseket.

6.Rendszeres karbantartas

Rendszeresen ellendrizze az elszivot kopas vagy sérilés szem-
pontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartasi munkalatokat
a biztonsag érdekében.

7. Biztonsagos munkateriilet

Abotlasveszély és a balesetek elkeriilése érdekében tartsa tisztan
és akadalymentesen a munkateriiletet. Gy6z6djon meg arrél, hogy
elegendé hely éll rendelkezésre a biztonsdgos munkavégzéshez.
8.Biztonsagos tarolas
A csiszol6szerszamot \, széraz és biztonsagos helyen
tarolja a sériilések elkeriilése érdekében.

folold

9. Az engedély nélkiili tamogatasok elkeriilése

Ne hasznalja a lehtizét nem engedélyezett segédesz-
kozokkel, hogy elkerdilje a tulterhelést, amely a szerszam
meghibasodasahoz vezethet.

10. Ergonémikus testtartas

Afizikai megterhelés és a sériilések megel6zése érdekében
tigyeljen az ergonomikus testtartasra.

TR

1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin

Yaralanmalari 6nlemek icin givenlik gozlikleri, eldivenler ve
glivenlik ayakkabilari dahil olmak {izere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.

2. Kullanim talimatlarini okuyun

Dogru kullanim saglamak igin aspiratoriin kullanim talimatlarini
dikkatlice okuyun ve uygulayin.

3.Uygun araci segin

Yalnizca kirllacak somunun boyutuna ve malzemesine uygun somun
ayiricilari kullanin. Yanhs boyutlar veya malzemeler alete zarar
verecek ve tehlikeye neden olacaktir.

4. Stabil ve giivenli konumlandirma

Somun kesiciyi her zaman somunun tizerine siki ve emniyetli bir
sekilde yerlestirin. Yanlis uygulanan bir alet kayabilir ve yaralan-
malara neden olabilir.

5. Yiik sinirlarina dikkat edin

Hasar ve yaralanmayi énlemek igin aletin iretici tarafindan
belirtilen yiik sinirlarini asmamaya dikkat edin.

6. Diizenli bakim gergeklestirin
Aspiratori diizenli olarak asinma veya hasar agisindan kontrol
edin ve glivenligi saglamak icin gerekli bakim ¢alismalarini yapin.

7. Giivenli calisma alani

Takilma tehlikelerini ve kazalar 6nlemek igin ¢alisma alanini
temiz ve engelsiz tutun. Giivenli bir sekilde ¢alismak igin yeterli
alan oldugundan emin olun.

8. Giivenlidepolama

Hasarlari 6nlemek i¢in honlama aletini kuru ve giivenli bir yerde
uygun sekilde saklayin.

9. izinsiz yardimlardan kaginma
Aletin arizalanmasina neden olabilecek asiri yiiklemeyi 6nlemek
icin gektirmeyi yetkisiz yardimcilarla kullanmayin.

10.E ik bir durus beni yi
Fiziksel zorlanma ve yaralanmalari 6nlemek i¢in ergonomik bir
durus benimsediginizden emin olun.

1. Hocute cpeacTBa MHANBMAYANbLHON 3aLUTbI

Bo nsbexaHue TpaBM HafieBaiiTe NOAXOAALIME CPEACTBA
VHAVBWAYaNbHOI 3alyK1Tbl, BKIOYAA 3alLUTHbIE OYKM, NepyaTKn
1 3al1THYI0 06YBb.

2.MpouTuTe MHCTPYKLUNIO NO SKCNAyaTauumn

BHuMaTenbHO npouTuTe 1 cobMI0AanTe UHCTPYKLMIO MO
3KCMyaTaLmm 3KCTPaKTopa, YTobbl 06ecneunTb NpaBunbHOE
obpatleHune C HUM.

3.Bbi6epuTe NOAXOAAMNIA NUHCTPYMEHT

Mcnonb3yiite TONbKO raiikopesbl, NOXOAALLMe MO Pa3Mepy v MaTepuany
pa3pe3aeMoro opexa. HenpasusnbHble pasmepbl Ui MaTepuanb MOTyT
NPUBECTY K NOBPEX/EHMI0 MHCTPYMEHTa U CTaTb MPUYMHOI ONacHOCTM.
4.Crab n Hoe

Bceraa NpoYHO 1 HaAeXHO yCTaHaBNMBaWTe rankopes Ha

raiike. HenpaeunibHO NCNONb30BaHHbI MHCTPYMEHT MOXET
COCKONb3HYTb N CTaTb I'IpVILII/IHOI7I Tpasm.

5. Co6niopaiiTe npeaenbl HarpyskKn

BynbTe 0CTOPOXHbI 1 He NpeBbIlanTe NpeaesnbHy0 HarpysKy

Ha MHCTPYMEHT, yKa3aHHyio NpoussoanTenem, 4tobbl nsbexarb
NOBPEXAEHNI N TPaBM.
6.MposoguTe perynapHoe
PerynapHo nposepsiiTe SKCTPAKTOP Ha NpeMeT U3HOCa UK
MOBPEX/EHUIN 1 NPOBOANTE HEOBXOAMMOE TEXHNYECKOe
ob6cnyxusaHue ana obecneyeHnsa 6e3o0nacHoOCTy.
7.Be3onacHas pa6o4an 30Ha

[lepxuTe pabouyio 30Hy YNCTOI U CBOGOAHON OT NPEenATCTBUN,
4TO6bI N36eXaTb ONaCHOCTN CMOTbIKAHMA N HECYACTHBIX Cllyyaes.
Y6epunTech, 4To Ana 6esonacHomn paboTbl JOCTaTOUYHO MeCTa.
8.BbesonacHoe xpaHeHne

XpaHuUTE NHCTPYMEHT ANA XOHNHIOBaHUA B CyXOM 1 6e30MacHOM
MecTe, UTo6bl N36exaTh NOBPEXAEHNIA.

6
Koe 06cny

9. Us6eraiite uc pasp

BCMOMOraTe/IbHbIX CPeACTB He Mcnonb3yiite CbeMHUK

Hepasp BCMomora cpeficTBamMy BO U3bexaHue
neperpysKu, KOTopas MOXeT NPUBECTY K NOSIOMKe MHCTPYMeHTa.
10. MpuMunTe 3proHOMUYHYIO NO3Y

MpumMKTE SproHOoMUYHYI0 NO3Y, YTO6bI M36eXaTb PrnYecKnx
HarpysoK v Tpasm.
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1. Vorbereitung des Lagerplatzes:

StellenSie sicher, dass der Lagerplatz sauber und frei von Verunreinigungen
ist. Uberpriifen Sie das Lager auf Beschadigungen und vergewissern Sie sich,
dass es fiir den Einbau geeignet ist.

2. Positionierung des Lag
Setzen Sie das Lagereinbauwerkzeug so an, dass es auf dem AuBenring des
Lagers aufliegt. Achten Sie darauf, dass das Werkzeug gleichméaBig auf dem
Lager positioniert ist, um eine gerade und gleichméBige Druckverteilung zu
gewaéhrleisten.

3.Einsatz des Lagereinbauwerkzeugs:

Betatigen Sie den Antrieb (z. B. eine Schraube oder eine Druckvorrichtung),
um das Lager sanft und gleichméBig in die vorgesehene Positionzu driicken.
Achten Sie darauf, dass der Druck gleichméBig aufgebracht wird, um ein
Verkanten des Lagers zu vermeiden.

4. Uberpriifung des Einbaus:

Nach dem Einbau des Lagers sollten Sie Gberprifen, ob es richtig sitzt und
sich frei bewegen kann. Achten Sie darauf, dass der AuBenring des Lagers
biindig mit dem Gehéause oder der Welle abschlieBt.

1. Preparing the storage area:
Make sure the storage area is clean and free of contamination. Check the
bearing for damage and make sure it is suitable for installation.

2. Positioning the bearing installation tool:

Position the bearing installation tool so that it rests on the outer ring of the
bearing. Make sure the tool is positioned evenly on the bearing to ensure
straight and even pressure distribution.

3.Using the bearing installation tool:

Operate the drive (e.g. a screw or a pressure device) to gently and evenly press
the bearing into the intended position. Make sure that the pressure is applied
evenly to avoid tilting the bearing.

4. Checking the installation:

After installing the bearing, you should check that it is seated properly and
can move freely. Make sure that the outer ring of the bearing is flush with the
housing or shaft.

1. MoAroToBKa Ha MACTOTO 3a CbXpPaHeHue:
YBeperte ce, 4e MACTOTO 3a CbXPAaHEHME e YNCTO 1 6e3 3aMbpcABaHe.
MpoBepeTe narepa 3a NOBPeAN 1 Ce YBEPETE, Ye € NOAXOAALY 38 MOHTaX.

2.Mo3MuNOHNPaHe Ha MHCTPYMEHTA 32 MOHTaX Ha narepa:

MocTaBeTe MHCTPYMEHTA 38 MOHTaX Ha Nlarepa Taka, 4Ye /1a IeXu Bbpxy
BBHILUHWUA NPBCTEH Ha Nlarepa. YBeperTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT € NO3ULINOHUPaH
PaBHOMEPHO BbPXY N1arepa, 3a f1a OCUrypuTe Npaso 1 PaBHOMEPHO
pasnpefeneHue Ha HanAraHeTo.

3.M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a MOHTaX Ha narepa:

3apelicTBaiiTe 3a/1BVKBAHETO (HaNp. BUHT WAV YCTPOICTBO 3a HAaTWCK), 3a fla
HaTUCHeTe BHUMATE/IHO 1 PaBHOMEPHO flarepa B KenaHara nosuuus. Ysepere ce,
e HaTVCKBT Ce Npunara PaBHOMEPHO, 3a fla u3berHeTe HaknaHsAHe Ha narepa.

4.MpoBepka Ha MOHTaXa:

Cnep KaTo MOHTUpaTe narepa, TpAbBa 1a NPOBEPUTE Jani € NoCTaBeH
NpaBUIHO 1 MOXe A1a Ce AABMXM CBOGOAHO. YBEpeTe Ce, Ye BLHIWHNAT NPbCTeH
Ha narepa e 3paBHeH C KOPNyca unu Bana.

1.Klargering af lageromradet:
Sorg for, at lageromradet er rent og fri for forurening. Kontroller lejet for
skader, og serg for, at det er egnet til montering.

2.Placering af lejeinstallationsveerktgjet:
Placer lejeinstallationsvaerktgjet, sa det hviler pa lejets ydre ring. Serg for, at
veerktojet er placeret jeevnt pé lejet for at sikre lige og jeevn trykfordeling.

3. Brug af lejeinstallationsvaerktgjet:

Betjen drevet (f.eks. en skrue eller en trykanordning) for forsigtigt og jeevnt at
presse lejet til den tilsigtede position. Serg for, at trykket paferes jaevnt for at
undga at vippe lejet.

4. Kontrol af installationen:
Efter montering af lejet bor du kontrollere, at det sidder rigtigt og kan bevaege
sig frit. Serg for, at lejets ydre ring flugter med huset eller akslen.

1.Laopinna ettevalmistamine:
Veenduge, et hoiuala on puhas ja saastevaba. Kontrollige laagri kahjustusi ja
veenduge, et see sobib paigaldamiseks.

2.Laagri oriista
Asetage laagripaigaldust6oriist nii, et see toetuks laagri vélisrongale.
Veenduge, et tooriist asetseks laagrile Ghtlaselt, et tagada sirge ja tihtlane

réhujaotus.

3. Laagri pai oriista k

Kasutage ajamit (nt kruvi voi surveseadet), et suruda laager 6rnalt ja Gihtlaselt
ettendhtud asendisse. Veenduge, et surve oleks tihtlane, et viltida laagri
kallutamist.

4. Paigalduse kontrollimine:

Pérast laagri paigaldamist peaksite kontrollima, kas see on korralikult paigas
ja saab vabalt liikuda. Veenduge, et laagri vdlimine rongas oleks korpuse voi
volliga samal tasapinnal.

1. Varastointialueen valmistelu:
Varmista, ettd séilytysalue on puhdas ja puhdas. Tarkista laakeri vaurioiden
varalta ja varmista, etté se soveltuu asennettavaksi.

2. Laakerin yokalun sijoi
Aseta laakerin asennustydkalu niin, etta se lepaa laakerin ulkorenkaalla. Var-
mista, ettd tyokalu on sijoitettu tasaisesti laakerin péalle, jotta paine jakautuu

suoraan ja tasaisesti.

3. Laakerin asennustyékalun kaytto:

Kayta vetolaitetta (esim. ruuvia tai painelaitetta) painaaksesi laakeria varovasti
ja tasaisesti aiottuun asentoon. Varmista, etta paine kohdistuu tasaisesti, jotta
laakerit eivat kallistu.

4. Asennuksen tarkistus:
Laakerin asennuksen jalkeen tulee tarkistaa, etté se on kunnolla paikallaan
ja voi liikkkua vapaasti. Varmista, etta laakerin ulkorengas on samalla tasolla
kotelon tai akselin kanssa.

1. Préparation de la zone de stockage:

Assurez-vous que la zone de stockage est propre et exempte de contamina-
tion. Vérifiez que le roulement nest pas endommagé et assurez-vous qu'il est
adapté a I'installation.

2. Positionnement de I'outil d’installation du roulement:

Positionnez I'outil d'installation du roulement de maniére a ce qu'il repose
sur la bague extérieure du roulement. Assurez-vous que l'outil est position-
né uniformément sur le roulement pour garantir une répartition droite et
uniforme de la pression.

3.Al'aide de I'outil d’installation de roulement:

Actionnez I'entrainement (par exemple une vis ou un dispositif de pression)
pour appuyer doucement et uniformément sur le roulement dans la position
prévue. Assurez-vous que la pression est appliquée uniformément pour éviter
d'incliner le roulement.

4. Vérification de I'installation:

Apreés avoir installé le roulement, vous devez vérifier qu'il est correctement
installé et qu'il peut se déplacer librement. Assurez-vous que la bague
extérieure du roulement affleure le boitier ou I'arbre.

1. NMposTolpacia Tov xwpouv amodikevong:

BeBawbeite 611 0 xwpog amobrikeuong eivat kaBapdg kat xwpig poAuvon.
ENéyEte 10 poulepav yia {npid kat BeBaiwdeite 6L givat KATAAANAo yia
gyKataoTaon.

2. TomoB£Tnon Tou epyaleiov EYKATAGTAGNG POUAEHAV:

TomoBeTAOTE TO EpyalEio EYKATACTAONG POUAEUAY £TOL WOTE VA AKOUUTA
oTov eEWTEPIKG SAKTUAIO Tou poulepdv. BeBaiwBeite 611 To epyaleio sivat
TOTIOBETNEVO OHOIOHOPPA OTO POUAENAV YIa Va eEacpaNioeTe eubeia kat
OHOIOHOP PN KATAVOUH TTHESNC.

3. Xpnowy TAG TO EPYANEIO EYKATACTAONG POUAENAV:

A€IToUPYROTE TOV KIVNTAPA (Y. pia Bida i jia GUCKELN TTiECNC) Yia va TTIECETE
anald Kat OpHoIOpoPPa To POUAEpAV oTnv MPoBAenopevn Béon. BeBaiwBeite
OTLN Tigon epapuoleTal OPOIONOPPA YIa VA ATOQUYETE TNV KAION TOU
POUAEUAV.

4.’EAEYX0C EYKATACTACNG:

ApoU ToToBETAOETE TO POUNEUAY, Ba TipEmel va eNéyEeTe OTL EXel TOMOOETNOei
OWOTA Kat Umopei va Kiveitat eEAevBepa. BeBatwbeite 0TI 0 eEWTEPIKOC
SaKTUNOG Tou pOUAEPAV gival aTo iS1o emimedo pe To mepiBAnpa ri Tov dgova.

1. Preparazione dell’area di stoccaggio:

Assicurarsi che |'area di stoccaggio sia pulita e priva di contaminazioni.
Controllare il cuscinetto per eventuali danni e assicurarsi che sia adatto per
l'installazione.

2. Posizi dello str dii llazione dei inetti:
Posizionare lo strumento di installazione dei cuscinetti in modo che poggi
sull'anello esterno del cuscinetto. Assicurarsi che lo strumento sia posizionato
uniformemente sul cuscinetto per garantire una distribuzione della pressione
diritta e uniforme.

3. Utili dolo str dii llazione del :

Azionare |'unita (ad esempio una vite o un dispositivo di pressione) per premere
delicatamente e uniformemente il cuscinetto nella posizione prevista. Assicu-
rarsi che la pressione sia applicata in modo uniforme per evitare I'inclinazione
del cuscinetto.

4. Controllo dell’installazione:

Dopo aver installato il cuscinetto, & necessario verificare che sia posizionato
correttamente e possa muoversi liberamente. Assicurarsi che I'anello esterno
del cuscinetto sia a filo con I'alloggiamento o I'albero.

1. Priprema skladisnog prostora:
Provjerite je li skladisni prostor ¢ist i bez kontaminacije. Provjerite je li lezaj
ostecen i je li prikladan za ugradnju.
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2.P ljanje alata za ug ju lezaja:

Postavite alat za ugradnju leZaja tako da lezi na vanjskom prstenu lezaja.
Provjerite je li alat ravnomjerno postavljen na lezaj kako biste osigurali ravnu i
ravnomjernu raspodjelu pritiska.

3. Koristenje alata za ugradnju lezaja:

Pokrenite pogon (npr. vijkom ili tla¢nim uredajem) kako biste njezno i ravhom-
jerno pritisnuli lezaj u Zeljeni polozaj. Provjerite je li pritisak ravnomjeran kako
biste izbjegli naginjanje lezaja.

4. Provjera ugradnje:

Nakon ugradnje lezaja, trebali biste provjeriti je li ispravno namjedten i moze
li se slobodno kretati. Provjerite je li vanjski prsten lezaja u ravnini s ku¢istem
ili vratilom.

1. Uzglabas vietas sag H

Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta ir tira un bez piesarnojuma. Parbaudiet,
vai gultnis nav bojats un vai tas ir piemérots uzstadisanai.

2. Gultpa uzstadisanas instrumenta novietosana:

Novietojiet gultna uzstadiSanas instrumentu ta, lai tas balstitos uz gultna aréjo
gredzenu. Parliecinieties, vai instruments ir vienmérigi novietots uz gultna, lai
nodrosinatu taisnu un vienmérigu spiediena sadalijumu.

3. Gultna uzstadi$anas instrumenta izmantosana:

Izmantojiet piedzinu (piem., ar skravi vai spiediena ierici), lai viegli un vien-
meérigi nospiestu gultni paredzétaja pozicija. Parliecinieties, vai spiediens tiek
piemérots vienmerigi, lai izvairitos no gultna sasvérsanas.

4. Uzstadisanas parbaude:

Péc gultna uzstadisanas jums japarbauda, vai tas ir pareizi novietots un var
brivi kustéties. Parliecinieties, vai gultna aréjais gredzens ir viena limeni ar
korpusu vai varpstu.

1. Sandéli vietos par
Isitikinkite, kad sandéliavimo vieta yra $vari ir neuztersta. Patikrinkite, ar guolis
nepazeistas ir ar jis tinkamas montuoti.

2. Guoliy montavimo jrankio padétis:

Padékite guolio montavimo jranki taip, kad jis atsiremty j iSorinj guolio Zieda.
Isitikinkite, kad jrankis yra tolygiai pastatytas ant guolio, kad buty uztikrintas
tiesus ir tolygus slégio pasiskirstymas.

3. Guoliy irankio j

Naudokite pavarg (pvz., varzta arba slégio jtaisa), kad Svelniai ir tolygiai
nuspaustumeéte guolj j numatyta padét;. [sitikinkite, kad slégis veikia tolygiai,
kad guolis nepasvirty.

4. Montavimo patikrinimas:

Sumontave guolj, patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifiksavo ir gali laisvai judéti.
Isitikinkite, kad i3orinis guolio Ziedas yra viename lygyje su korpusu arba
velenu.

1.Voorbereiden van de opslagruimte:

Zorg ervoor dat de opslagruimte schoon en vrij van verontreinigingen is.
Controleer het lager op beschadigingen en zorg ervoor dat het geschikt is
voor montage.

2.Pl ing van het lageri hap:

Plaats het lagerinstallatiegereedschap zo dat het op de buitenring van het la-
ger rust. Zorg ervoor dat het gereedschap gelijkmatig op het lager is geplaatst
om een rechte en gelijkmatige drukverdeling te garanderen.

3.Gebruik het lageri llatieg dschap:

Bedien de aandrijving (bijvoorbeeld een schroef of een drukapparaat) om
het lager voorzichtig en gelijkmatig in de beoogde positie te drukken. Zorg
ervoor dat de druk gelijkmatig wordt uitgeoefend om te voorkomen dat het

lager kantelt.

4.Installatie controleren:

Nadat u het lager hebt geinstalleerd, moet u controleren of het goed op zijn
plaats zit en vrij kan bewegen. Zorg ervoor dat de buitenring van het lager
gelijk ligt met het huis of de as.

1. Przygotowanie miejsca przechowywania:

Upewnij sig, ze miejsce przechowywania jest czyste i wolne od zaniec-
zyszczen. Sprawdz tozysko pod katem uszkodzen i upewnij sie, ze nadaje sie
do montazu.

2. Ustawianie narzedzia do montazu tozyska:

Ustawic¢ narzedzie do montazu fozyska tak, aby opierato si¢ na pierscieniu
zewnetrznym fozyska. Upewnij sie, ze narzedzie jest ustawione réwnomiernie
natozysku, aby zapewni¢ prosty i rtownomierny rozktad nacisku.

3.Za pomoca narzedzia do montazu tozyska:

Za pomoca napedu (np. $ruby lub urzadzenia dociskowego) delikatnie i
réwnomiernie wcisnij tozysko w zamierzone potozenie. Upewnij sig, ze nacisk
jest rownomiernie wywierany, aby unikna¢ przechylenia tozyska.

4. Sprawdzenie montazu:

Po zamontowaniu tozyska nalezy sprawdzi¢, czy jest ono prawidtowo
osadzone i czy moze sie swobodnie poruszac. Upewnic sie, ze pierscien
zewnetrzny fozyska jest rowno z obudowa lub watem.

1. Preparagao da area de armazenamento:

Certifique-se de que a 4rea de armazenamento esteja limpa e livre de con-
taminagao. Verifique se ha danos no rolamento e certifique-se de que ele seja
adequado para instalagao.

2. Posici daferr dei lagéo do rol:

Posicione a ferramenta de instalagao do rolamento de forma que ela fique
apoiada no anel externo do rolamento. Certifique-se de que a ferramenta esteja
posicionada uniformemente no rolamento para garantir uma distribuicao de
pressao reta e uniforme.

3.Usando afer dei lagdo de rol

Opere o acionamento (por exemplo, um parafuso ou um dispositivo de presséo)
para pressionar suave e uniformemente o rolamento na posigéo pretendida.
Certifique-se de que a pressao seja aplicada uniformemente para evitar inclinar
orolamento.

4. Verificagao da instalagao:

Apos instalar o rolamento, verifique se ele esta assentado corretamente e se
pode se mover liviemente. Certifique-se de que o anel externo do rolamento
esteja nivelado com a caixa ou eixo.

1. Pregatirea zonei de depozitare:

Asigurati-va ca zona de depozitare este curata si lipsita de contaminare.
Verificati daca rulmentul nu este deteriorat si asigurati-va ca este potrivit
pentru instalare.

2. Poziti ea instr luidei larear L
Pozitionati instrumentul de instalare a rulmentului astfel incat sa se sprijine pe
inelul exterior al rulmentului. Asigurati-va ca unealta este pozitionata uniform

pe rulment pentru a asigura o distributie dreapta si uniforma a presiunii.

. F ind instr ldei larearul lui:
Actionati unitatea (de exemplu, un surub sau un dispozitiv de presiune) pentru
a apasa usor si uniform rulmentul in pozitia dorita. Asigurati-va ca presiunea
este aplicata uniform pentru a evita inclinarea rulmentului.

4. Verificarea instalarii:

Dupa instalarea rulmentului, trebuie sa verificati daca acesta este asezat
corect si se poate misca liber. Asigurati-va ca inelul exterior al rulmentului este
la acelasi nivel cu carcasa sau arborele.

1. Forbereda férvaringsutrymmet:
Se till att férvaringsutrymmet &r rent och fritt frén kontaminering. Kontrollera
lagret for skador och se till att det ar lampligt for installation.

2.Placering av lagerinstallationsverktyget:

Placera lagerinstallationsverktyget sa att det vilar pa lagrets yttre ring. Se
till att verktyget dr placerat jamnt pa lagret for att sékerstalla rak och jamn
tryckfordelning.

3. Anvinda lagerinstallationsverktyget:

Manévrera drivenheten (t.ex. en skruv eller en tryckanordning) for att forsik-
tigt och jamnt pressa lagret till avsett ldge. Se till att trycket appliceras jamnt
for att undvika lutning av lagret.

4.Kontroll av installationen:

Efter montering av lagret bér du kontrollera att det sitter ordentligt och kan
rora sig fritt. Se till att den yttre ringen pa lagret ligger i nivd med huset eller
axeln.

1. Priprava skladovacieho priestoru:
Uistite sa, Ze skladovaci priestor je Cisty a bez kontaminacie. Skontrolujte
lozisko, ¢i nie je poskodené a uistite sa, Ze je vhodné na instalaciu.
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2.Umi ie nastrojana
Nastroj na montaz loziska umiestnite tak, aby spocival na vonkajsom krazku
loZiska. Uistite sa, Ze je nastroj na lozisku umiestneny rovhomerne, aby sa
zabezpedilo priame a rovnomerné rozlozenie tlaku.

3. Pomocou nastroja na instalaciu loziska:

Pomocou pohonu (napr. skrutkou alebo pritlatnym zariadenim) jemne a
rovnomerne zatlacte lozisko do zamyslanej polohy. Uistite sa, Ze tlak je aplik-
ovany rovnomerne, aby nedoslo k preklopeniu loZiska.

4. Kontrola instalacie:

Po instaldcii loziska by ste mali skontrolovat, ¢i je spravne usadené a ¢i sa moze
volne pohybovat. Uistite sa, Ze vonkajsi kruzok loziska je v jednej rovine s
puzdrom alebo hriadelom.

1. Priprava skladi$énega prostora:
Prepricajte se, da je skladi¢ni prostor ¢ist in brez kontaminacije. Preverite
morebitne poskodbe lezaja in se prepricajte, da je primeren za namestitev.

2.N. itev orodja za lezaja:

Namestite orodje za namestitev lezaja tako, da bo lezalo na zunanjem obrocu
lezaja. Prepricajte se, da je orodje enakomerno names¢eno na lezaju, da
zagotovite ravno in enakomerno porazdelitev pritiska.

3.Uporaba orodja za lezaja:

S pogonom (npr. vijakom ali tla¢no napravo) nezno in enakomerno potisnite
lezaj v predvideni polozaj. Prepri¢ajte se, da je pritisk enakomeren, da pre-
precite nagibanje lezaja.

4. Preverjanje namestitve:
Po namestitvi lezaja preverite, ali je pravilno nameséen in se lahko prosto pre-
mika. Prepricajte se, da je zunanji obro¢ lezaja poravnan z ohisjem ali gredjo.

1. Preparacion del area de almacenamiento:

Asegurese de que el drea de almacenamiento esté limpia y libre de contami-
nacion. Compruebe que el rodamiento no esté danado y asegurrese de que sea
adecuado para la instalacion.

2. Colocacion de la herrami dei ion de
Coloque la herramienta de instalacion de rodamientos de modo que descanse
sobre el aro exterior del rodamiento. Asegurese de que la herramienta esté
colocada uniformemente sobre el rodamiento para garantizar una distribu-
cion de presion recta y uniforme.
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3.Usando la her i deil ionder
Opere la unidad (por ejemplo, un tornillo o un dispositivo de presion) para
presionar suave y uniformemente el rodamiento en la posicion deseada.
Asegurese de que la presion se aplique uniformemente para evitar inclinar el
rodamiento.

4. Comprobacién de la instalacion:

Después de instalar el rodamiento, debe comprobar que esté asentado cor-
rectamente y pueda moverse libremente. Asegtrese de que el anillo exterior
del rodamiento esté al ras con la carcasa o el eje.

1. Pfiprava skladovaciho prostoru:
Ujistéte se, ze skladovaci prostor je ¢isty a bez kontaminace. Zkontrolujte
lozisko, zda neni poskozené, a ujistéte se, Ze je vhodné pro instalaci.

2.Umisténi nastroje pro montaz loziska:

Umistéte nastroj pro montaz loziska tak, aby spocival na vnéjsim krouzku
loziska. Ujistéte se, Ze je nastroj na lozisku umistén rovnomérng, aby bylo
zajisténo rovné a rovnomérné rozlozeni tlaku.

3. Pomoci nastroje pro montaz loziska:

Pomoci pohonu (napt. Sroubem nebo piitlaénym zafizenim) jemné a
rovnomérné zatlacte lozisko do zamyslené polohy. Ujistéte se, Ze tlak pasobi
rovnomérné, aby nedoslo k naklonéni loZiska.

4. Kontrolainstalace:

Po instalaci loziska byste méli zkontrolovat, zda je spravné usazeno a zda se
muze volné pohybovat. Ujistéte se, ze vnéjsi krouzek loziska licuje s pouzdrem
nebo hfideli.

1. Atérolohely elokészitése:
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tarolohely tiszta és szennyezédésmentes.
Ellenérizze, hogy a csapagy nem sériilt-e, és alkalmas-e a beszerelésre.

2. A csapagybeépité szerszam elhelyezése:

Helyezze el a csapagybeépitd szerszamot Ugy, hogy az a csapagy kiilsé gyird-
jén fekuidjon. Ugyeljen arra, hogy a szerszam egyenletesen helyezkedjen el a
csapagyon, hogy biztositsa az egyenes és egyenletes nyomaseloszlast.

3.A csapagybeépitd szerszam h
MUkodtesse a hajtast (pl. csavarral vagy nyomoéeszkézzel), hogy finoman és
egyenletesen nyomja be a csapagyat a kivant helyzetbe. Ugyeljen arra, hogy a
nyomas egyenletes legyen, hogy elkeriilje a csapagy megdontését.

4. A beszerelés ellenérzése:

A csapagy felszerelése utan ellenérizze, hogy megfeleléen illeszkedik-e és
szabadon mozog-e. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csapagy kiilsé gytirdje egy
sikban van a hazzal vagy a tengellyel.

1. Depol 1 hazirl

Depolama alaninin temiz ve kirden arinmis oldugundan emin olun. Rulmani
hasar agisindan kontrol edin ve montaja uygun oldugundan emin olun.

latinin L landirl
timasi:

2.Rul montaj
Rulman montaj aletini, rulmanin dis halkasina dayanacak sekilde konum-
landirin. Diiz ve esit basing dagilimi saglamak icin aletin yatak Gizerinde esit
sekilde konumlandirildigindan emin olun.

3. Rulman montaj aletini kullanarak:

Rulmant istenilen konuma yavasca ve esit bir sekilde bastirmak icin tahriki
(6rn. bir vida veya basing cihazi) calistirin. Yatagin egilmesini énlemek icin
basincin esit sekilde uygulandigindan emin olun.

4. Montajin kontrol edilmesi:

Rulmani monte ettikten sonra yerine tam oturup oturmadigini ve serbestce
hareket edebildigini kontrol etmelisiniz. Rulmanin dis bileziginin mahfaza
veya mil ile ayni hizada oldugundan emin olun.

1.MoaroToBKa MecTa XpaHeHNA:

y6eanTech, 4To MeCTO XpaHeHUs YNCTO. U He COIePXNT 3arpA3HEHNNA.
I'Iposepre NOAWWNHUK Ha Hannyne I'IOBPE)KF[GHVIIZ n yﬁenwrecb, YTO OH
NPUrofieH ANA YCTaHOBKMU.

2.Pacnonoxenune WHCTPYMEHTa ANA YCTAaHOBKMN NOAWNNHNKA:
Pacnonoxure MHCTPYMEHT ANA YCTAaHOBKM MOALWMWMHKKA TaK, YTOObl OH
0nnpanca Ha Hapy»Hoe KonbLo noawunnHuKa. Yéeautecs, 4to WHCTPpYMEHT
PAacronoxXeH Ha MOALWMMHIKE PAaBHOMEPHO, YTOGbI 06ecrneumnTsb Npsamoe 1
paBHOMepHOe pacnpefenexHne gasneHua.

3. Ucnonb3ya MHCTPYMEHT ANA YCTaHOBKM NOAWNNHNKA:

ncnonb3yiTe NpuBoZ (HanpyUmep, BUHT UV MPVXUMHOE YCTPONCTBO), 4TOObI
aKKypaTHO 1 paBHOMEPHO BA1aBUTb MOAWMMHUK B 3alaHHOE NONOXeHMe,
Y6epuTech, 4TO aBNEHME NPUKNAAbIBAETCA PaBHOMEPHO, YTO6bI n36exaTb
HaK/IOHa NOALWMNMHNKa.

4.MpoBepKa ycTaHOBKM:

Mocne YCTaHOBKM NOAWNNHKKa cneayet yﬁeﬂVITbCﬂ, YTO OH CMANT NPaBUNIbHO
1 MOXeT cBOGOAHO NepeMelaTbca. Y6eanTech, YTo HapyKHOE KONbLo
noAWMNHNKA HAXOAMTCA 3aN0ANULIO C KOPMYCOM U BanoM.
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Giiltig fiir Artikel:

Valid for items | Baxku 3a apTukynum | Geelder for varer | Kehtib esemetele | Voimassa
tuotteille | Valable pour les articles | loxve1 yia €idn | Valido per gli articoli | Vrijedi za
artikle | Deriga precém | Galioja prekéms | Geldig voor artikelen | Dotyczy przedmiotow
| Valido para itens | Valabil pentru articole | Galler for varor | Plati pre polozky | Velja za
artikle | Valido para articulos | Plati pro polozky | Tételekre érvényes | Ogeler icin gecerli
| BenctuTenbHo ans ToBapos | &FB T | 71 TLICERD:

54-2 | 54-2-M | 54-3 | 54-3-M | 55-0 | 55-0-M | 55-1 | 55-1-C | 55-1-M | 55-2 | 55-2-C | 55-2-M |
55-3 | 55-3-M | 55-4 | 55-4-M | 56-1 | 56-1ERS | 56-1-M | 56-2 | 56-2ERS | 56-2-M | 56-3 | 56-3-M |
K-54-B | K-55-B | K-55-B-C




